母語社團、教師支持採用台羅拼音 連署聲明

發起社團: 台灣母語教師協會、搶救白話文聯盟
2006.9.26

教育部國語推行委員會於9月29日正式通過「台灣閩南語羅馬字拼音方案」(簡稱台羅)，我們在此予以表示肯定和支持。至於近日來「通用拼音」支持人士於媒體上發表攻擊性、似是而非的言論，我們也在此予以嚴正駁斥並聲明如下：

第1， 我們支持教育部多年來試圖整合台語音標以建立台語教學基礎的用心。在教育部用心良苦的整合下，傳統教羅與TLPA均已放棄成見而逐漸形成「台羅」方案。相形之下，主張使用通用拼音的人士卻自始至終一意孤行、堅持不協商整合。如此獨尊通用的野蠻做法，不僅將妨礙台灣母語教育的推行，更將成為台灣歷史的罪人！

第2， 所謂 “第一線母語教師均使用通用拼音” 並非事實。參與連署的社團譬如台灣母語教師協會、台灣羅馬字協會等會員及各大學台語專業學系學生，若不是使用「傳統教羅」(白話字)就是「TLPA」，並非如通用所宣稱均使用通用音標！

第3， 台語與華語通用拼音本身就不一致，如何通用？通用拼音常誤導民眾說只要一套通用就可以拼全台灣的語言。事實上，通用拼音的符號與語音的選用就不一致。譬如同樣一個e符號，在華語裡讀成ㄜ，但在台語裡卻讀成ㄝ。又，即使同一套台語通用裡頭，p有時讀成ㄆ (譬如pa)、有時讀成ㄅ(譬如ap)，如此將造成學生學習上的困擾。

第4， 通用拼音聯合漢語拼音打擊台灣語言！華語通用拼音乃根據中國漢語拼音修改而成，因此通用和漢語拼音的相似度達85%。客語及台語通用的由來乃是在華語通用的架構下將剩餘的符號丟給本土語言使用。由於這些殘缺的符號無法有系統地表現台語原有的清、濁、送氣等語音特色，因此將增加學生學習上的困難。

第5， 通用拼音只通中國，不通國際！通用拼音支持者經常宣稱和英語發音較相近，事實卻不然。譬如，在台語通用裡，「賊」拼成cat，試問英語的cat (貓)是讀成「賊」嗎？事實上，台羅拼音系統源自早期傳教士的設計。那些傳教士均是以英語為母語的人士，難道他們會笨到設計出一套與英語衝突的音素文字嗎？

第6， 台羅不僅通全台，更通全世界！通用拼音使用者批評台羅僅能拼寫台語乃無知的表現。事實上，不論教羅、TLPA或整合後的台羅，均可以用來書寫原住民語、客語及台語。不僅如此，台羅系統和當今全世界均在使用的國際音標(IPA)相似度達九成上。相形之下，通用拼音卻是和國際音標背道而馳！使用台羅系統不僅可以確立台灣主體性，還可以和國際相通、預留學生學習正確的外語發音，何樂而不為？

發起社團:
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支持連署社團名稱：___________________________________________

負責人：__________________________ 職稱： ___________________
母語教師: __________________________ 服務單位： ___________________
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以下為連署社團 (名單更新時間2006年9月30日，依筆劃順序排列)：

台文罔報雜誌社

台文通訊雜誌社

台南母語教育學會
台灣南社

台灣留學生家長協進會

台灣納稅人聯盟

台灣教授協會
台灣說唱藝術工作室

台灣獨立建國聯盟

成功大學台語師資班

李江卻台語文教基金會

岡山區社區大學

社團法人台灣羅馬字協會

社團法人高雄縣社區營造協會

高雄市羅馬字研習會

高雄母語教育學會
高雄醫界聯盟
基隆社大越語文化社

嘉義縣母語文化教育協會

數位台灣工作室
